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25. 1. 1971 

Regierungsvorlage 

Vertrag 
l:wischen der Republik Österreich und der 
Volksrepublik Polen zur Regelung bestimm­

ter finanzieller Fragen 

Die Republik österreich und die Volksrepu­
blik Polen, von dem Wunsche geleitet, sich über 
bestimmte finan;z;ielle und vermögensrechtliche 
Fragen zu einigen, haben folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

(1) Die Volksrepublik Polen zahlt an die 
Republik österreich eine Globalentschädigung 
zur vollständigen und endgültigen Befriedigung 
der Ansprüche der Republik österreich sowie 
österreichisdler physischer und juristischer Per­
sonen gegenüber der Volksrepublik Polen sowie 
gegenüber polnischen physischen und juristischen 
Personen, welche Ansprüche entstanden sind 
durch die tatsächliche Inanspruchnahme von Ver­
mögenschaften, Rechten und Interessen 

a) zufolge der polnischen Rechtsvorschriften 
über die Nationalisierung, über die Reform 
in der Agrar- und Forstwirtschaft oder 
anderer polnischer Rechtsvorschriften oder 

. b) auf Grund von Entscheidungen oder Be­
schlüssen polnischer Organe, welche die 
Entziehung von Eigentumsrechten sowie 
anderer österreichischer Rechte und Inter;. 
essen zur Folge hatten. 

(2) Als österreichische Personen im Sinne dieses 
Vertrages gelten solche Personen, die entweder 
als physische Personen am 27. April 1945, sowie 
zum Zeitpunkt des Inkrafttretens der in Ab­
SatZ (1) lit. a) genannten Rechtsvorschtiften oder 
turn Zeitpunkt der Wirksamkeit der in Ab­
satz (1) lit. b) genannten Maßnahmen als auch 
im Zeitpunkt der Unterzeichmmg dieses Ver-

Uklad 

mi~dzy Republik~ Austrii a Polsk~ 
Rzecz~pospolit~ Ludow~ 0 uregulowaniu 

okreslonych zagadnien finansowych 

Republika Austrii· i Polska Rzeezpospolita 
Ludowa, ozywione pragnieniem porozumienia 
si~ VI sprawie okrdlonyeh zagadnien finansowych 
i prawnomajlltkowych, uzgodnily, eo nast~puje: 

Artykul 1 
1. Polska Rzeezpospolita Ludowa zaplaci 

Republiee Austrii globalne odszkodowanie 
tytulem ealkowitego i ostateeznego zaspokojenia 
roszezen Republiki Austrii, jak rowniez 
austriaekich .osob fizycznyeh i prawnyeh wobec 
Polskiej Rzeezypospolitej Ludowej jak td wobec 
polskich osob fizycznyeh i prawnyeh, ktore to 
roszczenia powstaly na skutek faktycznego 
przej~eia mienia, praw i interesow 

a) w nast~pl?twie zastosowania polskich 
przepisow 0 naejonalizacji, reformie rolnej 
i Idnej lub innych polskich przepisow 
prawnyeh, albo 

b) na podstawie deeyzji lub orzeczen polskich 
organow, w wyniku ktorych nastllpilo 
pozbawienie prawa wlasnosci mienia lub 
innych austriackich praw i interesow. 

2. Za austriaekie osoby, w rozumieniu ninkjsze­
go Ukladu, uwaza si~ takie osoby, kt6te, jako 
osoby fizyezne, w dniu 27 kwietnia 1945 r., oraz 
w ezasie wejkia wzycie przepisow prawnyeh 
okrdlonych w ustc,;pie 1 litera a), lub w dacie 
dokonania czynnosci, 0 ktorych mowa w ust~pie 
1 litera b) jak i w dacie podpisania niniejszego 
Ukladu posiadaly obywatelstwo austriaekie, albo 
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trages die österreichische Staatsbürgerschaft beses­
sen oder als juristische Personen an diesen Stich­
tagen ihren Sitz auf dem Gebiet der Republik 
österreich hatten. 

(3) Die in den Absätzen (1) und (2) enthal­
tenen Bestimmungen gelten sinngemäß für 
Rechtsnachfolger der in Absatz (2) genannten 
Personen, wenn diese Rechtsnachfolger im Zeit­
punkt der Unterzeichnung dieses Vertrages ent­
weder als physische Personen die österreichische 
Staatsbijrgerschaft besaßen oder als juristische 
Personen ihren Sitz auf dem Gebiet der Repu­
blik österreich hatten. 

Artikel 2 

Die Volksrepublik Polen leistet keine Ent­
schädigung für Vermögenschaften, Rechte und 
Interessen, die 

a) durch Rechtsgeschäfte erworben worden 
sind, die im Sinne internationaler Verein­
barungen als ungültig gelten, 

I 
b) von Behörden oder Institutionen des Deut- I 

schen Reiches oder deutschen Personen nach 
dem 1. September 1939 auf dem Gebiet 
des okkupierten Polens erworben worden 
sind, es sei denn, daß der Erwerb im Erb­
wege oder zufolge Eheschließung erfolgt ist, 

c) aus dem Besitz von Aktien oder sonstigen 
Beteiligungen an Gesellschaften aller Art 
oder aus dem Besitz von Unternehmungen 
herrühren, die auf dem Gebiet des okku­
pierten Polens nach dem 1. September 1939 
neu gegründet wurden oder aus in diesem 
Zeitraum vorgenommenen Kapitalerhöhun­
gen bei schon am 1. September 1939 
bestandenen Kapitalgesellschaften stam­
men; es sei denn, es handelt sich um Fälle, 
in denen ein Umtausch von Aktien, eine 
Veränderung der Rechtsform der Unter­
nehmungen oder ein Wechsel von Beteili­
gungen während der Zeit der Okkupation 
Polens auf Anordnung de}ltscher Behörden 
oder der von diesen Behörden bestellten 
Verwalter erfolgt ist. 

Artikel 3 

Die Globalentschädigung, welche die Volks­
republik Polen für die in Artikel 1 bezeich­
neten Vermögenschaften, Rechte und Interessen 
bezahlt, wird in der Höhe von einundsiebzig 
Millionen fünfhunderttausend österreichischen 
Schilling festgesetzt. 

Artikel 4 

(1) Die Volksrepublik Polen wird die in Arti­
kel 3 genannte Globalsumme an die Republik 
österreich in zwölf aufeinander folgenden Jah­
resraten entrichten, und zwar: 

jako osoby prawne w powyzszych datach rnialy 
siedzib~ na terytorium Republiki Austrü. 

3. Postanowienia zawarte w ust~pach 1 i 2 
stosuje si~ odpowiednio do nast~pc6w prawnych 
os6b wymienionych w ust~pie 2, 0 ile ci nast~pcy 
prawni w chwili podpisania niniejszego Ukladu, 
jako osoby fizyczne posiadali obywate1stwo 
austriackie albo jako osoby prawne mie1i swoj:J: 
siedzib~ na terytorium Republiki Austrii. 

Artyku12 

Polska Rzeczpospolita Ludowa nie przyznaje 
zadnego odszkodowania za rnienie, prawa i 
interesy, ktore: 

a) uzyskane zostaly 'przez czynnosci prawne, 
ktore w rozurnieniu mi~dzynarodowych 
porozurnien uznane S:J: za niewazne, 

b) na byte zostaly od wladz lub . instytucji 
Rzeszy Niemieckiej lub .osob nierniec'kich 
po dniu 1 wrzeSnia 1939 r. na terytorium 
okupowanej Polski, chyba ze nabycie to 
nast:J:pilo w drodze dziedzieczenia albo 
na skutek zawarcia zwi:J:zku malzenskiego, 

c) wywodz:J: si~ z posiadania akcji lub 
jakichkolwiek udzia16w w spokach wszel­
kiego rodzaju lub z posiadania przedsi~­
biorstw, ktore zostaly nowo zalozone na 
terytorium okupowanej Polski po dniu 
1 wrzeSnia 1939 r.lub tez pochodz:J: z przed­
si~wzi~tej w tym czasie podwyzki kapitalu 
w sp61kach, ktore istrualy juz dnia 1 wrzesrua 
1939 r., chyba ze chodzi 0 przypadki, w 
kt6rych wymiana akcji, zrniana. formy 
prawnej przedsi~biorstw lub wyianam 
udzia16w nast:J:pila w czasie okupacji Polski 
na zarz:J:dzenie wladz niernieckich lub po­
wolanych przez te wladze zarz:J:dcow. 

Artykul3 

Globalne odszkodowanie, ktore Polska Rzecz­
pospolita Ludowa zaplaci za mienie, prawa i 
interesy, okreSlone w artykule 1, ustala sice 
w wysokosci siedemdziesiceciu jeden milion6w 
piceciuset tysicecy szylingow austriackich. 

Artykul4 

1. Polska Rzeczpospolita Ludowa zaplaci 
RepubHce Austrii wyrnieruon:J: w artikule 3 
sum~ globaln:J: w dwunastu po sobie nast~puj:t:cych 
ratach rocznych, a rnianowicie: 
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elf Raten in Höhe von je sechs Millionen 
österreichis-chen Schilling, die zwölfte Rate in 
Höhe von fünf Millionen fünfhunderttausend 
österreichischen Schilling. 

Die erste Rate in Höhe von sechs Millionen 
österreichischen Schilling ist bis zum 31. März 
des Jahres zu bezahlen, welches auf das Kalen­
derjahr des Inkrafttretens dieses Vertrages folgt, 
die übrigen Raten sind jeweils . bis spätestens 
31. Mai der darauf folgenden Jahre zahlbar. 

(2) Die Zahlungen werden auf ein Konto der 
Republik österreich bei der Oesterreichischen 
Nationalbank zu Lasten des auf Grund des 
Artikels 1 des Zahlungsabkommens zwischen der 
Volksrepublik Polen und der Republik öster­
reich vom 2. September 1954 bei der Oester­
reich ischen Nationalbank geführten Compte 
General Pologne geleistet werden. 

(3) Sollte das Zahlungsabkommen vor voll­
ständiger Abdeckung der in Artikel 3 festgesetz­
ten Globalsumme außer Kraft treten, so wird 
die Zahlung des restlichen Betrages in der für 
Zahlungen zwischen der Republik österreich und 
der Volksrepublik Polen dann generell gelten­
den Weise durchgeführt. 

(4) Bezüglich der technischen Durchführung 
der Zahlungen werden sich die Oesterreichische 
Nationalbank und die Narodowy Bank Polski 
ins Einvernehmen setzen. 

Artikel 5 

(1) Die vollständige Bezahlung der in Arti­
kel 3 genannten Globalsumme hat schuldbefrei­
ende Wirkung für die Volksrepublik Polen sowie 
für polnische physische und juristische Personen 
gegenüber der Republik österreich und den in 
Artikel 1 angeführten österreichischen physischen 
und juristischen Personen hinsichtlich der unter 
Artikel 1 fallenden Ansprüche. Mit dem Ein­
tritt der schuldbefreienden Wirkung wird die 
Republik österreich Ansprüche von Personen, 
die in Artikel 1 genannt sind, als endgültig 
erledigt betrachten. 

(2) Die Republik österreich wird gegenüber 
der Volksrepublik Polen keine Ansprüche mehr 
vertreten oder unterstützen, die durch Artikel 1 
und 2 dieses Vertrages geregelt sind. . 

Artikel 6 

Die Volksrepublik Polen betrachtet ihrerseits 
sowohl Ansprüche öffentlich-rechtlicher Art als 
auch Ansprüche polnischer physischer und juri­
stischer Personen, die mit den in Artikel 1 
genannten Vermögenschaften, Rechten und Inter­
essen 10 Zusammenhang stehen, als endgültig 
geregelt. 

jedenascie rat, kazda w wysokosci szesciu milionow 
szylingow a ustriackich, dwunasta rata w wysokosci 
pi~ciu milion6w pi~ciuset tysi~cy szylingow 
austriackich. 

Pierwsza rata w wysokosci sZeSciu milion6w 
szyling6w austriackich platna jest do dnia 31 
marca roku. nast~pujlJ:cego po roku kalendar­
zowym, w kt6rym niniejszy Uklad wejdzie w 
zycie; pozostale raty platne SlJ: najp6zniej do 
dnia 31 maja kazdego nast~pnego roku. 

2. Platnosci b~dlJ: dokonywane na konto 
Republiki Austrii w Oesterreichische National­
bank w ci~zar Compte General Pologne prowad­
zonego w Oesterreichische Nationalbank na 
podstawie artykulu 1 ukladu platniczego mi~­
dzy RepubliklJ: Austrii i PolsklJ: RzeczlJ:pospolitlJ: 
LudowlJ: z dnia 2 wrzeSnia 1954 roku. 

3. W przypadku gdyby uklad platniczy utracil 
moc obowilJ:zujlJ:ClJ: przed calkowitym pokryciem 
sumy globalnej ustalonej w artykule 3, zaplata 
pozostalej kwoty zostanie dokonana w sposob, 
jaki w6wczas b~dzie obowilJ:Zywal og6lnie dIa 
platnosci mi~dzy RepubliklJ: Austrii i PolsklJ: 
RzeczlJ:pospolitlJ: LudowlJ:. 

4. W sprawie technicznego przeprowadzenia 
platnosci porozumiejlJ: si~ Oesterreichische Natio­
nalbank i Narodowy Bank Polski. 

Artykul5 

1. Calkowite uregulowanie wymienionej w 
artykule 3 sumy globalnej ma moc zwalniajlJ:ClJ: 
od zobowilJ:zan PolsklJ: RzeczpospolitlJ: LudowlJ: 
jak rowniez polskie osoby fizyczne i prawne 
wobec Republiki Austrii i wymienionych w arty­
kule 1 austriackich osob fizycznych i prawnych 
w zakresie roszczen obj~tych artykulem 1. 
Z chwillJ: zwolnienia od zobowilJ:zan Republika 
Austrii b~dzie uwazala roszczenia os6b wymienio­
nych w artykule 1 za ostatecznie uregulowane. 

2. Republika Austrii nie b~dzie podnosila 
ani popierala wobec Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej zadnych roszczen, ktore zostaly uregulo­
wane w artykule 1 i 2 niniejszego Ukladu. 

Artykul6 

Polska Rzeczpospolita Ludowa ze swej strony 
b~dzie uwazala za ostatecznie uregulowane rosz­
czenia publicznoprawne jak rowniez roszczenia 
polskich os6b fizycznych i prawnych odnoszlJ:ce 
si~ do mienia, praw i interes6w wymienionych 
w artykule 1. 
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Artikel 7 Artykul 7 

Die Verteilung der in Artikel 3 festgesetzten Podzial ustaiohej 'w attykule 3 sumy glöbalnej 
Glöhalsumme ist ausschließlich Sache der Repu- jest wyl:j,cznie spraw:i, Republiki Austtii. 
blik österreich. 

Artikel 8 

(1) Die Republik österreich wird der Volks­
republik Polen nach vollständiger Bezahlung der 
Globalsumme die Wertpapiere und die Urkun­
den übergeben, welche die Rechte nach Artikel 1 
verkörpern und durch die Republik österreich 
entschädigt wurden. Wenn solche Wertpapiere 
und Urkunden nicht zur Verfügung stehen, kann 
:in deren Stelle die Republik Österreich andere 
den Entschädigungsansptuch feststellende Doku­
mente übergeben. 

(2) Darüber hinaus wird die Republik Öster­
reich der Volksrepublik Polen - sobald hiezu 
die Möglichkeit besteht ..... die Namen der physi­
schen und die Bezeichnung der juristiSchen Pet­
sonen bekanntgeben, deren Anspruche als ent­
schädigungsfähig anerkannt wurden, sowie die 
Bezeichnung der Vermögenschaften, Rechte und 
Interessen, die entschädigt worden sind. 

Artikel 9 

Zur Durchführung der Verteilung der Global­
summe wird die Volksrepublik Polen die zur 
Prüfung der Begehren der österreichischen An­
tragsteller notwendigen Informationen im Rah­
men ihrer Möglichkeiten erteilen. 

Artikel 10 

Dieser Vertrag tritt am 60. Tag nach dem 
Tag in Kraft, an dem die Verttagsstaaten durch 
Austauch von Noten einander mitgeteilt haben, 
daß die Voraussetzungen nach ihrem Recht für 
das.Inkrafttreten des Vertrages erfüllt sind. 

ZU URKUND dessen haben die gehörig aus­
gewiesenen Bevollmächtigten der Vertragsstaaten 
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln 
versehen. 

GESCHEH~N in Wien, am 6. Oktober 1970, 
in zwei ~xemplaren in deutScher und in pol­
nischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher 
Weise authentisch sind. 

Für die 
Republik österreich: 

Rudolf Kirchschläger 

Für die 
Volksrepublik Polen: 

Wojtyga 

AitykUl 8 

1. Republika Austrii przekaze Polskiej Rzeczy­
pospolitej Ludowej, po calkowitym uregulowaniu 
sumy globalnej, papiery wartosciowe i dokumenty 
reprezentuj:j,ce prawa okreslone w artykule 1, 
ktore zostaly odszkodowane ptzez Republikt;: 
Austrii. W tazie nie dyspönowania takimi 
papierathi wartösciowymi i dokumentami, Repu­
blika AuStrii moze zamiaSt nieh przekazac irtne 
döki.Imenty ustalaji!:ce roszdenia ödszkodo­
wawcze. 

2. Ponadto - gdy tylko okaze sit;: to mozIiwe -
Republika Austrii poda do wiadomosci Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej nazwiska ösob fiZycz­
nych i okreslenie osob prawnych, ktOtych 
toszczenia uznane zostaly za nadajlice sit;: do 
odszkodowania, wraz z okresleniem mienia, 
praw i interesow, kt6te zostaly odszkodowane. 

Artykul 9 

DIa przeprowadzenia podzialu sumy globalnej 
Polska Rzeczpöspolita Ludowa udzieli, w miar<;; 
swoich moz!iwosci, informacji potrzebnych do 
skontrolowania zlldan wnioskodawcow austriac­
kich. 

Attykull0 

Uklad niniejszy wchodzi w zycie w 60 dniu 
po dniu, w ktotym Umawiaj:j,ce sit;: Panstwa 
w drodze wymiany not powiadomily si~, ze 
spelnione zöstaly wymogi ich prawa dIa wejscia 
w zycie Ukladu. 

Na, dowod czego rtalezycie upelnomocrtieni 
pelrtomocnicyUm:iwiajl!cych sit;: Panstw pöd­
pisali niniejszy Uklad i opattzyli go pieczt;:ciamL 

Sporz:j,dzönö w Wiedniu dnia 6 pazdziernika 
1970 roku Vi dwoch egzemplarzach, kazdy w jt;:zy­
kach niemieckim 1 pölskim; przy 6:ym öbydwa 
teksty S:j, jednakowo autentyczne. 

Za Republikt;: Austrii: 

Rudolf Kitchschlägel" 

Za Polsk:j, Rzeczpospolit:j, LudoWll: 

Wojtyga 

312 der Beilagen XII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 16

www.parlament.gv.at



.HZ der Beilagen 

DER BUNDESMINISnR. . 
FüR. 

.!\lJSWliR'PGE ANG:ELEGENI:relTEN 

Wien, a,m !l. Oktober 1970 

Herr Botschafter! - ... , 

Ich beehre mich, d;lS im Zusammepha,ng mit 
dem heute unterzeidmeten Vertrag erzielte E'.in­
vernehmen zu bestätigen, daß \Inter Vermögen­
schaften, Rechte und Interessen, die unter Arti-

. kel 1 falleA, auch solche Ansprüche zu verstehen 
sind, die aus Lieferungen, Leistungen oder Forde­
rungen aller Art, insbesondere auch solcher, die 
in Wertpapieren verbrieft sind, herrühren, wenn 
von polnisCher Seite ausdrücklich anerkannt wird, 
daß Vermögenswerte, die mit diesen Lieferun­
gen, Leistungen oder Forderungen in unmittel7 
barem Zusammenhang stehen, vom polnischen 
Staat tatsächlich übernommen worden sinq. 

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezügliche~ Em7 
verständnis zu bestätigen. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck mei­
ner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsten Hochachtung 

Rudolf Kirchschlä~er 

Herrn Leslaw W 0 j t y g a 
außerordentlidler und 
bevolfmäclJ.tigter Bots<hafter 
der Volksrepublik Polen 
in österreidl 

Wien 

])ER AUSSERORDENTLICHE \IND 
BEVOLLMKCHTIGTE BOTSCHAFTER 

DER VOLKSREPBULIK POLEN 
. IN 

QSTE~.ICH 

Wien, am (,. Oktober 1970 

Herr Bundesminister! 

ZWIAZKOWY MINISTER 
SPR.\ W ZAGRANIC,zNY<;:H 

Wieden, dnia, 6 pa,idzietnika 1970 I;o,ky 

Panie Ambasadorze! 

Mam zaszczyt potwierd.zic, ie w ~wi~zku 
z podpisanym w dniu dzisiejszym 1)kladem 
osillgnicrte zostalo porozumienie ~o do tego, 
ze przez mienie, prawa i interesy, kt6re podpadajll 
pod ;lrtykul " na,lezy r9z\I11lie~ r6wnie~ i tl!,kie 
roszczenia, kt6re powstaly z tytt\lu clQstl!,\y, 
swiaclczen lub wierzytelnosci wszelkiego rod­
za ju, w szczeg6lnosci i takich, kt6re wyrazone 
Sll w papierach wartosciowych, jezeli ze strony 
polskiej wyraznie zostanie uznane, ze wartosci 
majlltkowe bezposrednio zwi~apc; ~ ty~ 49-
stawami, swia,dqepla,.rni IllP w~~rzyt~tJ.o~p"3,mi 
faktycznie przejcrte zost;tly pr~eZ Pa4!1two Pgl~k.ie. 

Proszcr Pana 0 potwierdzenie swojej zgody 
na tresc powyzszego listu. 

Zechce Pan, Ekscelencjo, przyj llC wyrazy 
mego najwyzszego powa.zania. 

jego Ekscelencja 
Pan Leslaw Wojtyga 
Ambasado,: NlIdzwycz;ljQY ! Pelnomocny 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Austrii 

Wie den 

AMBASADOR NADZWYCZA-jNY I PELNOMOpJY 
POLSKIEj RZECZYPOSPOLITEj LUDOWEj 

W AUSTRJI . 

Wieden, dnia 6 pazdziernika 1970 roku 

Panie Ministrze! 

I<:h beehre mich, den Empfang Ihr~s Schrei- Mam zaszczyt potwierdzic odbi6r Pana iistu 
bens vom 6. Oktpber 1970 zu be~tätigen, das z dnia 6 pazdziernika 1970 roku nastcrpujllcej 
folgenden Wortlaut; hat: treSci: 

,,191 beehre midl, d.as im Zusammenhang mit 
dem heute qnterzeichneten Vertrag erzielte Ein­
v~rnellInen, zu b~stätigen,daß un~r Vermögen­
s91:j.ften" Rechte l,md Interessen, die unter Arti­
kel 1 fall~n,allci1 solche Ansprüche zu verstehen 
sing, diea~s Lief~rungen, Leistungen oder Forde-

"Mam zaszczyt potwierdzic, ze w zwillZku 
z podp~sanym w dniu dzisiejszym Ukladem 
osillgnicrte zostalo pOfozumienie co do tego, 
ze przez mienie, prawa i interesy, kt6re pod­
padajll pod artykul 1, nalezy rozumiec r6wniez 
i !akie roszczenia, kt6~e powstaly z tytulu dostaw, 
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rungen aller Art, insbesondere auch solcher, die 
in Wertpapieren verbrieft sind, herrühren, wenn 
von polnischer Seite ausdrücklich anerkannt 
wird, daß Vermögenswerte, die mit diesen Liefe­
rungen, Leistungen oder Forderungen in unmit­
telbarem Zusammenhang stehen, vom polnischen 
Staat tatsächlich übernommen worden sind. 

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezügliches Ein­
verständnis zu bestätigen." 

Ich darf hiemit das Einverständnis mit dem 
Inhalt Ihres Schreibens erklären. 

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den 
Ausdruck meiner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsten Hochachtung 

Wojtyga 

Herrn Dr.Rudolf Kirchschläger 
Bundesminister für Auswärtige 
Angelegenheiten . 

Wien 

DER· BUNDESMINISTER 
FüR 

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN 

Wien, am 6. Oktober 1970 

Herr Botschafter! 

Ich beehre mich, das im Zusammenhang mit 
dem heute unterzeichneten Vertrag erzielte Ein­
vernehmen zu bestätigen, daß durch diesen Ver­
trag nicht geregelt werden: 

1. Ansprüche jeglicher Art gegenüber Geld- und 
Kreditinstituten, Versicherungs- und Rückver­
sicherungsunternehmungen in Polen sowie An­
sprüche, die in Wertpapieren öffentlicher inne­
rer polnischer Anleihen verkörpert sInd, 

2. Ansprüche, die aus der noch offen gebliebenen 
Ablösung der vom polnischen Staat, polni­
schen öffentlichen Unternehmungen und Geld­
und Kreditinstituten ausgegebenen äußeren 
Anleihen sowie von polnischen Geld- und 
Kreditinstituten ausgegebenen auf Fremdwäh­
rung lautenden und außerhalb Polens zahl­
baren Pfandbriefen herrühren, 

swiadcze.6 lub wierzyteln6sci wszelkiego rodzaju, 
w szczeg61nosci i takich, . kt6re wyrazone Sll 
w papierach wartosciowych, jezeli ze strony 
polskiej wyraznie zostanie uznane, ze wartosci 
majlltkowe bezposrednio zwillzane z tymi dosta­
wami, swiadczeniami lub wierzytelnosciami fak­
tycznie przej~te zostaly przez Pa.6stwo Polskie. 

Prosz~ Pana 0 potwierdzenie' swojej zgody 
na tres.: powyzszego listu." 

Pragn~ oswiadczyc, ze pogllld m6j jest zgodny 
z trescill Pana listu. 

Zechce .Pan, Panie Ministrze, przyjllc wyrazy 
mego n~jwyzszego powazania. 

Jego Ekscelencja 
Pan Dr Rudolf Kirchschläger 
ZwillZkowy Minister 
Spraw Zagranicznych 

Wieden 

ZWIAZKOWY MINISTER 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

Wojtyga 

Wiede.6, dnia 6 pazdziernika 1970 roku 

Panie Ambasadorze! 

Mam zaszczyt potwierdzic, ze w zwillZku 
z podpisanym w dniu dzisiejszym Ukladem 
osillgni~te zostalo porozumienie co do tego, 
ze Ukladem tym nie zostaly uregulowane: 

1. roszczenia wsze1kiego rodzaju wobee insty­
tueji finansowyeh i kredytowych, przed­
si~biorstw ubezpieczeniowych i reasekuracyj­
nyeh w Pols ce, jak r6wnie:i: roszezenia, 
kt6re zwillzane Sll z papierami wartosciowymi 
polskich publicznyeh pozyczek wewn~trznyeh, 

2. roszczenia pochodzllee z nieuregulowanej 
splaty wydanych przez Panstwo Polskie, 
polskie publiczne przedsi~biorstwa oraz insty­
tucje finansowe i kredytowe pozyczek zew­
n~trznych, jak r6wniez z wydanyeh przez 
polskie instytucje finansowe i kredytowe 
list6w zastawnyeh, oJ?iewajllcyeh na obel}, 
walut~, platnyeh poza granieami Polski, 

3. Ansprüche auf Rechte aus oder an Patenten, 3. roszczenia zwillzane z uprawnieniami patento­
wymi, licencjami i innymi przemyslowymi 
prawami ochronnymi, jak r6wniez roszczenia 
zwillzane ;;: uprawnieniarni do poszukiwatl,· 
wydobywania, obr6bki i podzialu kopalin, 
kt6re nie wygasly wskutek uplywu czasu 

Lizenzen und sonstigen gewerblichen Schutz­
rechten sowie Ansprüche auf Rechte oder aus 
Rechten auf Auffindung, Förderung, Bearbei­
tung und Verteilung von Bodenschätzen, die 
nicht bereits durch Zeitablauf oder mangels 
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Konzession erloschen sind, es· sei denn, daß· 
solche nicht erloschenen Rechte im Zusammen­
hang mit der Nationalisierung von Unterneh­
mungen mitübernommen wurden, 

lub z braku koncesji, chyba ze takie ruewy­
gasle prawa zostaly przej~te w zwi~ku 
z nacjonalizacjlJ: przedsi,<biorstw, 

4. Ansprüche jeglicher Art, die in Wertpapieren 4. roszczenia wszelkiego rodzaju zwilJ:zanezpapie-
öffentlicher Anleihen des ehemaligen Deutschen rami wartosciowymi pozyczek publicznych 
Reiches oder seiner Gebietskörperschaften ver- bylej Rzeszy Niemieckiej lub jej wladz 
körpert sind, terenowych, 

5. Ansprüche, die aus Lieferungen, Leistungen 5. roszczenia pochodzlJ:ce z dostaw, swiadczen 
und Forderungen. aller Art gegenüber dem i wierzytelnosci wszelkiego rodzalu w stosunku 
ehemaligen Deutschen Reich oder gegenüber da bylej Rzeszy Niemieckiej lub niemieckich 
deutschen juristischen Personen herrühren. os6b prawnych. 

Ich darf Sie bitt~n, Ihr diesbezügliches Ein­
verständnis zu bestätigen. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck mei-
ner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsten Hochachtung 

Rudolf Kirchschläger 

Herrn Leslaw W 0 j t y g a 
außerordentlimer und 
bevollmämtigter Botsmafter 
der Volksrepublik Polen 
in Osterreim 

Wien 

DER AUSSERORDENTIJCHE UND 
BEVOLLMi\CHTIGTE BOTSCHAFTER 

DER VOLKSREPBULIK POLEN 
IN 

OSTERREICH 

Wien, am 6. Oktober 1970 . 

Herr Bundesminister! 

Prosz~ Pana 0 potwierdzenie swojej zgody 
na trese powyzszego listu. 

Zechce Pan, Ekscelencjo, przyj:j,c wyrazy mego 
najwyzszego powazania. 

Rudolf Kirchschläger 

Jego Ekscelencja 
Pan Leslaw Wojtyga 
Ambasador Nadzwyczajny i Pemomocny Polskiej 
Rzeczypospolitej, Ludowej w Austrii 

Wie den 

AMBASADOR NADZWYCZAJNY I PELNOMOCNY 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

W AUSTRlI 

Wieden, dnia 6 paidziernika 1970 roku 

Panie Ministrze! 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens Mam zaszczyt potwierdzic odbior Pana listu 
von). 6. Oktober 1970 zu bestätigen, das fol- z dnia 6 paidziernika 1970 roku nast~I)UjlJ:cej 
genden Wortlaut hat: tresci: 

"Ich beehre mich, das im Zusammenhang mit 
dem heute unterzeichneten Vertrag erzielte Ein­
vernehmen zu bestätigen, daß durch diesen Ver­
trag nicht geregelt werden: 

1. Ansprüche jeglicher Art gegenüber Geld- und 
Kreditinstituten, Versicherungs- und Rückver­
sicherungsunternehmungen in Polen sowie An­
sprüche, die in Wertpapieren öffentlicher inne­
rer polnischer Anleihen verkörpert sind, 

2. Anspruche, die aus der noch offen gebliebenen 
Ablösung der vom polnischen Staat, polni­
schen öffentlichen Unternehmungen und Geld-

"Mam zaszczyt potwierdzit, ze w zwi~ku 
z podpisanym w dniu dzisiejszym Ukladem 
osilJ:gni,<te zostalo porozumienie co do tego, 
ze Ukladem tym nie zostaly uregulowane: 

1. roszczenia wszelkiego rodzaju wobec instytucji 
finansowych i kredytowych, przedsi~biorstw 
ubezpieczeniowych i reasekuracyjnych w Polsee, 
jak rowniez roszczenia, ktore zwi~ane SlJ: 
z papierami wartosciowymi polskich publicz­
nych pozyczek wewn,<trznych, 

2. roszczenia pochodz:j,ce z nieuregulowanej 
splaty wydanych przez Patistwo Polskie, 
polskie publiczne przedsi~biorsJwa oraZ inl1ty. 
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8 31~ der Beilagen 

und Kteditinstituten ausgegebenen äußeren 
Anleihen sowie von polnischen Geld- und I\re­
ditinstituten ausgegebenen a\lf Fremdwährung 
lautenden und außerhalb Polens·· zahlbaren 
Pfandbriefen herrühren, 

tucje finansowe i kredytowe pozyczek zew­
ncctrznych, jak r.6wniez z wydanych przez 
polskie instytucje finansowe i kredytowe 
list6w zastawnych, opiewajlj,cych na obq 

. ",alut~, platnych P9Zl\: granica!lli Polsld, 

3. Ansprüche auf Rechte a\ls oder an Patenten, 3. roszczenia zwilJ:z~ne z uprawnieniarni patento­
wymi, licencjami i ihnymi przemyslowymi 
prawami ochronnymi, jak r6wniez rosz~enia 
zwilj,zane z uprawnieniami do poszukiwan, 
wydobywania, obr6bki i podzialu . kopalin, 
kt6re nie wygasly wskutek uplywu czasu 
lub z braku koncesji, chyba ze takie nbvygasle 
prawa zostaly przejccte w zwiqzku z naejo­
nalizacj q przedsiccbiorstw; 

Lizenzen und sonstigen gewerblichen Schutz­
rechten sowie Ansprüche auf Rechte oder aus 
Rechtel,1 auf Auffindung, Förderung, Bearbei­
tung und Verteilung von Bodenschätzen, die 
~icht bereits durch Zeitablauf oder mangels 
Konzession erloschen sind, es sei denn, daß 
solche nicht erloschenen Rechte im Zusammen­
hang mit der Nationalisierung vort Unterneh­
mungen mitübernommen wurden, 

4. Ansprüche jeglicher Art, die in Wertpapieren 
öffentlicher Anleihen des ehemaligen Deut­
schen Reiches oder seiner Gebietskörperschaf­
ten verkörpert sind, 

4. roszczenia wszelkiego rocizaju zwiqzane z papie­
rami wartosciowymi pozyczek publicznych 
bylej Rzeszy Niemieckiej lub jej wladz tereno­
wych, 

5. Ansprüche, die aus Lieferungen, Leistungen 5. 
und Forderungen aller Art gegenüber dem 
ehemaligen Deutschen Reich oder gegenüber 
deutschen juristischen Personen herrühren. 

roszczenia pochQdzll:ce z dostaw, swiadczen 
i wierzytelnosci wszelkiego rodiaju w stosunku 
do bylej Rzeszy Niemieckiej hlb niemiecld!=h 
os6b prawnych. 

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezügliches Ein­
verständnis zu bestätigen." 

Ich darf hiemit das Einverständnis mit dem 
Inhalt Ihres Schreibens erklären. 

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den 
Ausdruck meiner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsten Hochachtung 

Wojtyga 

Herrn Dr. Rudolf Kir eh s chI ä ger 
Bundesminister für Auswärtige 
Angelegenheiten 

Wien 

DER BUNDESMINISTER 
FüR 

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN 

,Wien, am 6. Oktober 1970 

Herr Botschafter! 

Unter Bezugnahme auf den heute unterzeich­
neten Vertrag beehre ich mich, ~hnen mitzutei­
len, daß seitens der österreichischen Bundesregie­
rung und österreichischer Verwaltungsbehörden 
keine Einwendungen dagegen erhoben werden, daß 
.eine hiezu legitimierte polnische Person über ihre 

Proszcc Pana 0 potwierd~e swojej zgo.dy 1la 
treSe powyzszego listu." 

Pragncc oswiadczyc, ze poglqd m6j jest z~Qdny 
z tresciq Pana lislu. 

Zechce Pan, Panie Ministrze, przyjll:c wyrazy 
mego najwyzszego powazania. 

Jego Ekscelencja 
Pan Dr Rudolf Kirchschläger' 
ZwillZkowy Minister 
Spraw Zagranicznych 

Wie den 

ZWIAZKOWY MINISTER 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

W(),jtyga 

Wieden, dnia 6 pazdziernika 1970 roku 

Panie Ambasadorze·J 

PowolujlJ:c siCC na podpisany w dniu dzisiejszym 
Uklad mam zaszczyt zakomunikowac, ze ze 
strony austriackiego Rzqdu Zwiqzkowego i 
austriackich wladz administracyjnych nie h~dll 
podnoszone zadne sprzeciwy co do tego, aby 
upowatniona w tym celu osoba polska dYSPQuo-
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3 U der Beilaj;etl 9 

bei österreimismen Geldirtstituten verwahrten 
Werte im Rahmen der österreimismen Remts­
ordnung verfügt. 

Im darf Sie bitten, Ihr diesbezüglimes Ein­
verständnis Zu bestätigen. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdrum, mei­
ner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsren I-fomamtun~ 

RQdolf Kircbscbläger 

Herrn Leslaw W 0 j t y g a 
außerordehtlimer und 
bevollmächtigter Botschafter 
der Volksrepublik Polen 
in österreich 

Wien 

Wien, am 6. Oktober 1970 

Herr Bundesminister 

wala swoimi wartosciami zcleponowanymi 
w austriackiegQ ~Hawo(iaW~tw:a, 

Proszc;: Pana 0 potwierdzenie swojej zgody 
na tresc powyzszego li5tu. 

Zechce Pan, Ekscelencjo, przyjllc wY!3l/lY 
mego najwyzszego powazania. 

Rudolf Kirch8chlä~er 

Jego EkSeceIencja 
Pan Leslaw Wojtyga 
Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny Polskiej 
R.zeczypo~ppli~ej L,u49W~j w A\l~tfii 
Wieden 

AMBASADOR NADZWYCZAJNY I PELNOMOCNY 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

WAUSTRII 

Wieden, dnia 6 paidziernika 1970 roku 

Panie Ministrze! 

Ich beehre mim, den Empfang Ihres Smrei- Mam zaszczyt potwierdzic odbi6r Pana listu 
bens vom 6. Oktober 1970 zu bestätigen, das z dnia 6 pazdziernika 1970 roku nastc;:pujqcej 
folgenden Wortlaut hat: tresci: 

"Unter Bezugnahme auf den heute unterzeim­
neten Vertrag beehre im mim, Ihnen mitzutei­
len, daß seitens der österreichismen Bundesregie­
rung und österreimismer Verwaltungsbehörden 
keine Einwendungen dagegen erhoben werden, 
daß eine hiezu legitimi~rte polnische Person über 
ihre bei österreimismen Geldinstituten verwahr­
ten Werte im Rahmen der österreichismen 
Remtsordnung verfügt. 

Im darf Sie bitten, Ihr diesbezügliches Ein­
verständnis zu bestätigen." 

Im darf hiemit das Einverständnis mit dem 
Inhalt Ihres Smreibens erklären. 

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den 
Ausdruck meiner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsten Homamtung 

Wojtyga 

Hercn Dr. Rudolf Kir c h s chI ä ger 
Bundesminister für Auswänige 
Angelegenheiten 

Wien 

"Powolujqc sic;: na podpisany w dniu dzisiej­
szym Uklad mam zaszczyt zakomunikowac, 
ze ze strony austriackiego RZl!:du Zwil!:zkowego 
i austriackich wladz administracyjnych nie bc;:dq 
podnoszone zadne sprzeciwy co do tego, aby 
upowazniona w tym c~u o~oba polska dyspono­
wala swoimi wartosciami zdeponowanymi 
w austriackich instytucjach finansowych, w ramach 
austriackiego ustawodawstwa. 

Proszc;: Panlj. 0 potwierdzenie swojej zgody 
na tresc powyzszego listu." 

Pragnc;: oswiadczyc, ze pogll!:d m6j jest zgodny 
z tresciq Pana listu. 

ZechcePan, Panie Ministrze, przyjl!:c wyrazy 
mego najwyzszego powazania. 

Jego Eksce1encja 
PanDr Rudc;llf Kirchschläger 
ZwillZkowy Minister 
Spr.aw Zagranipz'ilYch 

Wie den 

Wojtyga 
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10 312 . der Beila:gen 

DER BUNDESMINISTER 
FüR 

AUSWÄRTIGE ANGELEGENHEITEN 

Wien, am 6. Oktober 1970 

·Herr Botschafter! 

Für einige polnischen abwesenden oder ver­
schollenen Personen gehörende Liegenschaften, 
die sich auf österreichischem Gebiet befinden, 
wurden öffentliche Verwaltungen eingerichtet. 
Im Zusammenhang mit dem heute unterzeich­
neten Vertrag bestand Einvernehmen darüber, 
daß diese öffentlichen Verwaltungen innerhalb 
von 60 Tagen nach Unterzeichnung des Vertrages 
von amtswegen aufgehoben werden. 

Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezügliches Einver­
ständnis zu bestätigen. 

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck mei­
ner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsten Hochachtung 

Rudolf Kirchschläger 

Herrn Leslaw W 0 j t y g a 
außerordentlicher und 
bevollmächtigter Botschafter 
der Volksrepublik Polen 
in Osterreich 

Wien 

DER AUSSERORDENTI.ICHE UND 
BEVOLLMÄCHTIGTE BOTSCHAFTER 

DER VOLKSREPBULIK POLEN 
IN 

OSTERREICH 

Wien, am 6. Oktober 1970 

Herr Bundesminister! 

ZWIAZKOWY MINISTER 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

Wieden, dnia 6 pazdziernika 1970 roku 

Panie Ambasadorze I 

DIa kilku nieruchomosci polozonych na terenie 
Austru, nalezlJ:cych do nieobecnych lub zaginio­
nych os6b polskich, ustanowione zostaly publi­
czne zarzll,dy. W zwill,zku z podpisanym w dniu 
dzisiej szym Ukladem osill,gni~to porozumienie 
co do tego, ze te publiczne zarz.lJ:dy zostanlJ: 
uchylone z urz~du w cilJ:gu 60 dni po podpisaniu 
Ukladu. 

Prosz~ Pana 0 potwierdzenie swojej zgody 
na trdc powyzszego listu. 

Zechce Pan, Ekscelencjo, przyjll,c wyrazy mego 
najwyzszego powazania. 

Rudolf Kirchschläger· 

J ego Ekscelencja 
Pan Leslaw Wojtyga 
Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej w Austrii 

Wieden 

AMBASADOR NADZWYCZAJNY I PELNOMOCNY 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

W AUSTRII 

Wieden, dnia 6 pazdziernika 1970 roku 

Panie Ministrze I 

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens Mam zaszczyt potwierdzic odbi6r Pana listu 
vom 6. Oktober 1970 zu bestätigen; das folgen- z dnia 6 pazdziernika 1970 roku nast~pujll:cej 
den Wortlaut hat: tresci: 

"Für einige polnische abwesenden oder ver­
schollenen Personen gehörenden Liegenschaften, 
die sich auf österreichischem Gebiet befinden, 
wurden öffentliche Verwaltungen eingerichtet. 
Im Zusammenhang mit dem heute unterzeich­
neten Vertrag bestand Einvernehmen darüber, 
daß diese öffentlichen Verwaltungen innerhalb 
von 60 Tagen nach Unterzeichnung des Ver­
trages von amtswegen aufgehoben werden. 

"Dia kilku nieruchomosci polozonych na 
terenie Austrii, nalezlJ:cych do nieobecnych lub 
zaginionych os6b polskich, ustanowione zostaly 
publiczne zarzll,dy. W zwil!Zku z podpisanym 
w dniu dzisiejszym Ukladem osill,gni~to poro­
zumienie co do tego, ze te publiczne zarzlJ:dy 
zostanll, uchylone z urz~du w cill,gu 60 dni po 
podpisaniu Ukladu. 
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Ich darf Sie bitten, Ihr diesbezügliches Ein­
verständnis zu bestätigen." 

Ich darf hiemit das Einverständnis mit dem 
Inhalt Ihres Schreibens erklären. 

Genehmigen Sie, Herr Bundesminister, den 
Ausdruck meiner 

Seiner Exzellenz 

ausgezeichnetsten Hochachtung 

Wojtyga 

Herrn Dr. Rudolf Kir c h s chI ä ger 
Bundesminister für Auswärtige 
Angelegenheiten 

Wien 

Prosz~ Pana 0 potwierdzenie swojej zgody 
na trese powyzszego listu." 

Pragnt< oswiadczye, ze pogll!,d m6j jest zgodny 
z trescil!, Pana listu. 

Zechce Pan, Panie Ministrze, przyj l!,c wyrazy 
mego najwyzszego powazania. 

J ego Ekscelencja 
Pan Dr Rudolf Kirchschläger 
Zwi~zkowy Minister 
Spraw Zagranicznych 

Wie den 

Woityga 

Erläuternde Bemerkungen 

J. Allgemeiner Teil 

Nach dem Ende des Zweiten Weltkrieges wur­
den in Polen im Zuge der Umstrukturierung 
der Volkswirtschaft umfangreiche' Nationalisie­
rungs- und Enteignungsmaßnahmen ergriffen, 
die auch österreichisches Vermögen erfaßten. 

Die zwischenstaatlichen Verhandlungen mit 
dem Ziel, von Polen eine Entschädigung für die 
enteigneten österreichischen Vermögenswerte zu 
erhalten, wurden im Jänner 1958 auf Dele­
gationsebene aufgenommen. In vier Experten­
verhandlungen in den Jahren 1960 bis 1964 
wurde die nächste Delegationsverhandlung, 
welche im Herbst 1964 in Warschau stattfand, 
vorbereitet. 

Diese schleppende Vorbereitung der zweiten 
Delegationsverhandlung wurde von polnischer 
Seite mit dem Hinweis auf die kriegsbedingten 
Zerstörungen in Polen, welche die Ermittlungen 
außerordentlich erschwerten, erklärt. Bei dieser 
Delegationsverhandlung wurden zusätzliche pol­
nische Gegenforderungen geltend gemacht. 

Bei den anschließenden Verhandlungen auf 
Delegationsebene~ im September 1965 in Wien 
wurde der polnischen Seite erstmals in einer 
Globalsumme der Wert der österreichischen Ver­
luste bekanntgegeben, gleichzeitig wurde der pol­
nischen Seite eine Studie über das Schicksal des 
polnischen Eigentums in österreich übermittelt. 
Die polnische Seite ersuchte nun um eine Unter­
brechung der Verhandlungen, welche eine ein­
gehende Prüfung der seitens österreich unter­
breiteten Vorschläge und Unterlagen ermöglichen 
sollte. 

Bei den Delegationsverhandlungen im Früh­
jahr 1966 in Warschau bezifferte zunächst die 
polnische Seite den Wert des beanspruchten 
österreichischen Vermögens mit 900.000 US-Dol­
lar und bot nach Aufrechnung von 500.000 US­
Dollar für den behaupteten polnischen Liegen­
schaftsbesitz in österreich schließlich zum Aus­
gleichaUer gegenseitigen Ansprüche einen Netto­
betrag in der Höhe von 400.000 US-Dollar an. 

Die Delegationsverhandlungen . vom Septem­
ber 1966 in Wien verliefen nach wie vor äußerst 
unbefriedigend. Die österreichischen Einwendun­
gen gegen die genannten 900.000 US-Dollar wur­
den von polnischer Seite nur mit Kommisera­
tionserwägungen über das Schicksal Polens und 
seiner Staatsbürger, sowie mit der Behauptung 
eines beachtlichen polnischen Fluchtvermögens in 
österreich vor Begm.n des Zweiten Weltkrieges 
beantwortet. 

In der Folge überreichten sich beide Seiten 
gegenseltlg Aide-memoires zur Erläuterung 
ihrer Standpunkte. Die nunmehr entwickelte 
diplomatische Aktivität führte unter anderem 
auch zu dem österreichismen Vorschlag, eine 
internationale Schiedsinstanz anzurufen, dem 
jedoch von Polen nicht nähergetreten wurde. 

Erst im Mai 1969' konnten wieder Gespräche 
auf Expertenebene aufgenommen werden, doch 
brachten diese kaum Fortschritte. 

Bei der Delegationstagung vom 29. Jänner bis 
12. Feber 1970 in Wien konnte schließlich über 
den Vertragsinhalt weitgehende Annäherung 

312 der Beilagen XII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 11 von 16

www.parlament.gv.at



12 

~rzidt werden, nicht je!109'! über die Höhe der 
Entschädigungen und qie Zahhmgshedingungen. 

Getragen V9Jl qer Qberlegung, daß un,ter den 
gegebenen politischen Umständen eine höhere 
Summe nicht mehr erreichbar sein werde und 
insbesondere im Hinblick auf das zunehmende 
Alter der Betroffenen, stimmte die österreichi­
sche Delegation auf den Tagungen von Juni und 
Juli d. J. in Warschau schließlich einer Ent­
sch~digungssumme von 71'5 Millionen österrei­
chische Schilling zu. 

Der Vertrag wurde am 11. Juli 1970 in 
Warschau paraphiert und am 6. Oktober 1970 
in Wien durch den Bundesminister Dr. Rudolf 
Kirchschläger und den Botschafter der Volks­
republik Polen Leslaw Wojtyga unterzeichnet. 

Die Volksrepublik Polen erbringt an die Repu­
blik Österreich die Leistung von 71' 5 Millionen 
österreichische Schilling in zwölf J ahresra ten. Die 
Verteilung dieser Summe ist ausschließlich Sache 
der Republik Österreich. 

Die in diesem Vermögensvertrag vorgesehene 
Globalsumme stellt eine Wiedergutmachung für 
ein völkern;QJ.dicmes Unrecht d;tr, das der Repu­
blik österreich durch die i111 Artikel 1 des geget;l­
st~ndlichen Vertrages allfgezähltell M~ßnahrnen 
gegenüber österreichischen Sp.;ttsbürgern zuge­
fügt wurde. Die Glob",humme entspricht zwar 
nicht der klass,isehen Vorstelhmg einer prompten, 
angemessenen llnd effektiven Entschä<ligung, 
wohl aber <ler allgemeineQ Praxis bei nach dem 
Zweiten Weltkrieg abgeschlossenen E,ntschädi­
gungsverträgen. Im Hinblick auf diese Staaten­
pr;l~isschien es, der Bundesregieqmg vertretbar, 
sich mit <ler ~m Vermögensvertrag vereinbarten 
Entschädigun,g zufrieden ,Zu erklären. Gewisse 
staats- und völkerrechtliche Bedenken hatten 
gegenüber der vor~tehenden Darstellung und im 
Hinblick auf die al,lßenpolitischen Gegebenheiten 
zurückzustehen. 

Die Legitimation der Republik österreich zum 
Vertragsabschluß leitet sich aus dem Begriff der 
Souveränität ab, wonach der Staat insbesondere 
auch berechtigt ist, wegen des völkerrechtlichen 
Unrechtes, das an seinen Staatsangehörigen 
begangen wurde, völkerrechtliche Vereinbarun­
gen zu treffen. 

Der Vertrag hat ge~etzesändernden Charakter 
un<l bedarf da,her gemäß Art. 50 B-VG der Ge­
nehmigung der gesetzgebenden Körperschaften 
und der Ratifikation durch den Herrn Bundes­
präsidenten. 

b;tr, der Republik, österrei<;h ,Zukommenden Glo­
bai summe ist eine inQerst,latliche gesetzliche 
Durchführungsregelung erforderlich,' die den 
unter die Bestimmungen des Artikels 1 des Ver­
trages fallenden Personen einen individuellen 
AQspruch \\uf Berücksichtigu1').g hei qer Vertei­
lung der Globalsumme einzuräumen hilt. pie z\lr 
Durchführung des Vertrages erforderliche inner­
staatliche Regelung wird von der Bundesregie­
rung dem Nationalrat zur Beschlußfassung vor­
gelegt werden. 

11. Besonderer Teil 

Zu Artikel 1 Absatz 1: 

Absatz 1 enthält die grundsätzliche Veffin­
barung, für welche Vermögensverluste und für 
welchen Personenkreis von der Volksrepublik 
Polen die Globalsumme von 71'5 Millionen 
österreichische Schilling (Artikel 3) geleistet wird. 

Dieser Vereinbarung zufolge handelt es sich 
um eine Pauschalentschädigung für Ansprüche der 
Republik österreich sowie österreichischer physi­
scher und juristischer Personen gegenüber der 
Volksrepublik Pqlep, wwie gegepüber polnischen 
physischen und juristischen Personen aus der 
Inanspruchnahme österreidlischer Vermögen­
schaften, Redlte und Interessen, soweit diese in 
die tatsächliche Verfügungsgewalt der Volks­
republik Polen gelangt sind. Eine solche Inan­
spruchnahme kann auf Grund der polnischen 
Rechtsvorschriften über die N;J,tionalisierung, 
über <lie Reform in der' Agra,r- \lond Forstwirt­
schaft oder anderer polnischer Rechtsvors<hriften 
oder aber a,uf Grund von En~scheidungep oder 
Beschlüssen polnischer Organe, die den Verlus,t 
österreichisGher Rechte und Intere~sen zur Folge 
h;J,tten, erfolgt sein. Pamit wird zum Ausdr\l~ 
gebrach):, daß die Pauschalleistung nich,t für die 
Entschädigung von Vermögensverlusten, die auf 
andere Ursachenzuriick:zuführen sind, erbracht 
wird. Solche Verluste sind demnach nicht Gegen­
stand des vorliegenden Vertrages. 

Zeitlich gesehen ist das Dekret des polnischen 
Komitees der Nationalen Befreiung vom 6. Sep­
tember 1944 über die D\lrchf\ihrung der Agrar­
reform an die Spitze der Vorschriften zu stellen, 
die im Z1,lsamPle_nhang mit den strukturellen 
Wandlungen der polnischen Volkswirtschaft er­
lassen wur,den. Diese~ Dekret wurde mit Gesetz 
Nr. 3 vom 19. Jänner 1945 rückwirkend legali­
siert und bestimmt unter an,derem, daß länd­
liche Immobilien vOQ Nichtpolen in das Eigen­
tum des SJ;;Iates übergehen. . 

Die auf Grund des Vertrages von der Volks- Durch die Agrarreform nkht betroffene Lie-
republik Polen zu erbringenden Zahlungen stel-' genschaften wurden dl,lrch andere Vorschriften, 
len Leistullgen al,lf der Ebene des Völkerrechtes wie z. B. durch das Dekret vom 26. Oktober 
dar. Für die Wei):ergabe der als Wiedergut- 1945, betreffend Eigentllm und Nutznießllng 
machung f\ir völkerrechtliches Unrecht unmittel- von Liegenschaften innerhalb der Hauptstadt 

312 der Beilagen XII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 16

www.parlament.gv.at



312 du lMlagen. 

Warschau öder durch das Dekret vom 8'. M~rz 
1946 über verlassene Güter, in Anspruch gertotn­
mefi. 

Die Nationalisierung der grundlegenden 
Zweige der nationalen Wirtschaft ist durch das 
Gesetz Nr. 17 vom 3. Jänner 1946 - verlaut­
bart am 5. Feher 1946 - angeordnet worden. 
Dieses Gesetz regelt die übernahme von Indu­
strie-, Bergbau-, Verkehrs-, Bank-, Versiche­
rungs- und Handelsunternehmungen 10 das 
Eigentum des Staates. 

Nicht unter die Nationalisierung fallende 
Unternehmungen können ebenfalls durch das 
Dekret vom 8. März i 946 betroffen worden 
sein; das gleiche gilt für verlassene bewegliche 
GUter. 

Verluste im Zusammenhang mit der Neuord­
nung des GeidM und Kreditwesens begründen 
keine Ansprüche im Sinne des Artikels 1 Absatz 1, 
da Währungsschutzbestimmungen keine völker­
rechtswidrigen und däher keine zu entschädi­
genden Enteignungen zugunsten eines anderen 
darstellen und eine tatsächliche Inanspruchnahme 
von Vermögenswerten durch die Volksrepublik 
Polen dadurch nicht erfolgt ist. Unter Artikel 1 
Absatz 1 dieses Vertrages fallen ferner nicht die 
durch Maßnahmen nicht betroffenen Ansprüche 
aus Dienstverhältnissen, auf Pensionszahlungen, 
aus Dienstbarkeiten und Nutzungsrechten, sowie 
insbesondere auch nicht die im Briefwechsel 2 
angeführten Ansprüche, welche durch den Ver­
trag nicht geregelt sind. 

Vermögenschaften, die nicht von einer speziel­
len Maßnahme (insbesondere der Nationalisie­
rung oder der Agrarreform) betroffen worden 
sind und vom Eigentümer oder einer von ihm 
bevollmächtigten Person genützt oder verwaltet 
werden und daher auch nicht unter die Auswir­
kungen des Dekretes über verlassene Güter fal­
len, stellen "freies Vermögen" dar. Sie sind daher 
durch den vorliegenden Vertrag nicht berührt. 

Zu Artikel 1 Absatz 2: 

Nach Ende des Zweiten Weltkrieges wurde 
insbesondere in den sogenannten Oststaaten das 
Vermögen österreichischer Staatsbürger gleich­
artig wie das Vermögen anderer Personen deut­
scher Nationalität behandelt. Die Wegnahme des 
Vermögens' deutscher Staatsangehöriger in die­
sen Gebieten erfolgte unter Berufung auf die 
Potsdamer Beschlüsse als Repätationsleistung 
Deutschlands mit Wirkung vom. 8. Mai 1945. 
Es gelten auch die am 8. Mai 1945 im Eigentum 
von deutschen Volkszugehörigen, die damals 
noch keine andere Staatsbürgerschaft erWorben 
hatten, im Heimatstaat eingetretenen Verluste 
als Reparationsverluste. Im Gegensatz hiezu stellt 
die Verfügung Polens über das Vertnögen von 

Personen, die am 27. April i945 die österrei­
chische Staatsbürgetschaft besaßen, auf keinen 
Fall eine durch die Potsdamer Beschlüsse gedeckte 
Inanspruchnahme dar. Der Verlust des Ver­
mögens solcher Personen, einschließlich östetreh 
chischer juristischer Personen, ist, sofern das 
Vermögen von einer Mäßnahme betroffen würde, 
nach völkerrechtlichen Normen zu beurteilen. 
Die Volksrepublik Polen leistet daher, insoweit 
es durch diesen Vertrag bestimrrit wird, für Ver­
mögensverluste jener Personen, die am 27. April 
1945, im Zeitpunkt der Wirksamkeit der Maß­
nahme und am Tage der Unterfertigung des 
Vertrages als physische Personen die österrei­
chische Staätsbürgerschaft oder als juristische 
Personen ihren Sitz im Gebiet der Republik 
österreich an den für die Beurteilung der Staats­
bürgerschaft physischer Personen maßgeblichen 
Stichtagen hatten, eine EntSchädigung. 

Zu Artikel 1 Absatz 3: 

Die Entschädigung ist in gleicher Weise für 
Rechtsnachfolger bestimmt, die ihre Anspr'~che 
von den in Absatz i genannten Petsonen ablei­
ten und im übrigen sinngemäß die staatsbürger­
lichen Voraussetzungen selbst erfüllen. 

Zu Artikel i: 
zu lit: a): Diese Bestimmung baut auf dem Inhalt 

der Londoner Deklaration vom 5. Jänner 1943 
auf, welche im wesentlichen die Rückgabe von 
Vermögenswerten von Staatsangehörigen der 
Vereinten Nationen, die deutschen Sequester­
maßnahmen unterworfen waten und die Rück­
gängigmachung der während des Krieges vor­
geno~menen Zwangsübertragungen zum 
Gegenstand hat. Im Einzelfall werden für die 
Beurteilung der Nichtigkeit eines Rechts­
geschäftes die Normen des österreichischen 
Rückstellungsrechtes heranzuziehen sein. 

zu lit. b): Nach innerpolnischem Recht sind 
Rechtsgeschäfte, die nach dem 1. September 
1939 über Vermögen auf dem Gebiet des 
besetzten Polens mit deutschen Behörden und 
deutschen Personen abgeschlossen worden sind, 
unwirksam. Für' österreichische Personen, 
welche auf diese Weise Vermögen von deut­
schen Behörden oder deutschen Personen 
erworben haben, leistet die Volksrepublik 
Polen daher insoweit keine Entschädigung, es 
sei denn, daß der Vermögenserwerb im Erb­
wege oder zufolge Eheschließung erfolgt ist. 

zu lit. c): Die Volksrepublik Poien hat es in 
gleicher Weise abgelehnt, Entschädigung zu 
leisten für den Verlust von Aktien und son­
stigen Beteiligungen an Gesellschaften aller 
Art oder für den Verlust von Unternehmun­
gen; die nach dem 1. September 1939 auf dem 
Gebiet des okkupierten Polens nach fremden 
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Recht gegründet worden sind. Das gleiche gilt 
für vorgenommene Kapitalerhöhungen an 
schon bestandenen Kapitalgesellschaften. Ist 
jedoch ein Umtausch von Aktien, eine Ver­
änderung der Rechtsform eines Unternehmens 
oder ein Wechsel von Beteiligungen während 
der Okkupation Polens über Anordnung deut­
smer Behörden oder deren Organe erfolgt, 
kann dies österreichischen Interessen nicht zum 
Nachteil gereichen, die eben durch derartige 
Maßnahmen in Mitleidenschaft gezogen wor­
den sind. 

Zu Artikel 3: 

Die von der Volksrepublik Polen gemäß Arti­
kel 1 zu leistende Globalentschädigung wurde 
mit '71'5 Millionen österreichische Schilling ver­
einbart. Diese Summe stellt einen nach langen 
Verhandlungen erzielten Komprorniß dar. In 
Anbetracht der gewaltigen Kriegsschäden und der 
totalen Zerstörung der Infra-Struktur des Lan­
des, welche Umstände auch in den Vermögens­
verhandlungen Polens mit anderen westlichen 
Staaten im hohen Maße Berücksichtigung gefun­
den haben, war es besonders schwierig, schließ­
lich ein Ergebnis zu erzielen, welches letzten 
Endes ein Vielfaches der Summe ergibt, die von 
der Volksrepublik Polen jahrelang als Höchst­
ausmaß einer Entschädigungsleistung bezeichnet 
worden ist. 

Zu Artikel 4: 

Artikel 4 behandelt die Zahlungskonditionen 
und legt im besonderen fest, daß die Abstattung 
in zwölf Jahresraten erfolgt. Die erste Rate in 
Höhe von 6 Millionen österreichischeSchilling 
ist bis zum 31. März des Jahres zu bezahlen, 

. welches auf das Kalenderjahr des Inkrafttretens 
des Vertrages folgt; die .übrigen Raten sind 
jeweils bis spätestens 31. Mai der darauffolgen­
den Jahre zahlbar, wobei die letzte Rate 5'5 Mil­
lionen beträgt. 

Die Globalentschädigung von 71'5 Millionen 
wurde erreidtt, weil für ihre Abstattung ein 
entsprechend langer Zeitraum eingeräumt wurde. 
Vermögensverträge der Volksrepublik Polen mit 
anderen Ländern enthalten noch längere Zahl­
fristen. 

Zu Artikel 5 Absatz 1: 

Artikel 5 Absatz 1 enthält die Entfertigungs­
erklärung der Republik Österreich für die An­
sprüche, . die gemäß Artikel 1 entschädigt wer­
den und nach vollständiger Bezahlung der Glo­
balsumme als geregelt anzusehen sind. 

Zu Artikel 5 Absatz 2: 

Der hier zul Ausdruck gebradtte Interven­
tionsverzicht für Ansprüche, die durch Artikel 1 

geregelt sind, ergibt sidt schon durch die in 
Absatz 1 abgegebene Entfertigungserklärung. 
Absatz 2 beinhaltet allerdings audt den Inter­
ventionsverzicht für jene Ansprüche, für welche 
die Volksrepublik Polen gemäß Artikel 2 keine 
Entsdtä~igung leistet. Diesbezüglidt wurde aber 
im· Gegensatz zu den positiv geregelten Ansprü­
chen aus Verlusten gemäß Artikel 1 keine Ent­
fertigungserklärung und daher kein Forderungs­
verzicht namens der Betroffenen abgegeben. 

Zu Artikel 6: 

Artikel 6 enthält die korrespondierende Ent­
fertigungserklärung der Volksrepublik Polen. 
Damit ist gewährleistet, daß sowohl Ansprüche 
öffentlich-rechtlicher Art (wie z. B. rückständige 
Steuern als auch Ansprüdte polnisdter physisdter 
und juristisdter Personen gegen die Republik 
Österreich und gegen österreidtische Personen 
nicht mehr geltend gemacht werden können; 
wenn sie im Zusammenhang mit den Vermögen­
schaften, Rechten und Interessen stehen, die 
durch eine der in Artikel 1 genannten Maß­
nahmen betroffen worden sind. 

Zu Artikel 7: 

Die Verteilung der in Artikel 3 genannten 
Globalsumme ist ausschließlich Sache der Repu­
blik Österreidt und wird nach Inkrafttrete~ des 
vorliegenden Vertrages (Artikel 10) durch ein 
besonderes Bundesgesetz (Verteilungsgesetz 
Polen) zu regeln sein. . 

Zu Artikel 8: 

Nach vollständiger Bezahlung der Global­
summe wird die Republik asterreich der Volks­
republik Polen die Wertpapiere und sonstigen 
Urkunden übergeben, welche die Redtte nadt 
Artikel 1 des Vertrages verkörpern und durch 
die Republik österreich entschädigt worden sind. 
Da solche den Rechtstitel beweisende Urkunden 
vielfach verlorengegangen sind und daher nicht 
mehr zur Verfügung des daraus Berechtigten 
stehen, kann an deren Stelle auch ein anderes, 
den Entsdtädigungsanspruch feststellendes Doku­
ment übergeben werden. Dafür wird in der 
Mehrzahl der Fälle etwa eine Entfertigungs­
erklärung der entschädigten österreichischen Per­
son oder aber ein Bescheid der Bundesvertei­
lungskommission, . womit der Ents~ädigungs­
anspruch festgestellt wird, in Betracht kommen. 

Um der Volksrepublik Polen eine g~wisse 
Kontrolle darüber zu ermöglichen, ob nicht für 
das gleiche Vermögen audt von einem anderen 
Staat, dem die Volksrepublik Polen eine Global­
entschädigung leistet, Entschädigungsbetr~ge ge­
währt worden sind, soll die Republik österreidt 
- sobald hiezu die Möglichkeit besteht - der 
Volksrepublik Polen Auskunft darüber geben. 
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welche Personen bzw. welche Vermögen entschä- Zum Briefwechsel 2: 
digt worden· sind. 

Zu Artikel 9: 

Zur überprüfung der sachlichen Richtigkeit 
der angemeldeten Vermögensverluste, insbeson­
dere hinsichtlich der ursprünglichen Eigentums­
rechte, der Tatsache der Inanspruchnahme durch 
eine der in Artikel 1 genannten Maßnahmen, des 
Umfanges des dadurch betroffenen Vermögens 
und sonstiger für die Bewertung des Schadens 
maßgeblicher Umstände wird die Volksrepublik 
Polen die notwendigen Informationen im Rah­
menihrer Möglichkeiten erteilen. 

Zu Artikel 10;. 

Der Vertrag tritt am 60. Tage nach dem Tag 
in Kraft, an dem die Vertragsstaaten durch Aus­
tausch von Noten einander mitgeteilt haben, daß 
die Voraussetzungen nach ihrem Recht für das 
Inkrafttreten des Vertrages erfüllt sind. Diese 
Voraussetzungen werden in österreich durch die 
Ratifizierung, in Polen jedoch durch Regierungs­
beschluß geschaffen. 

Zum Brieswechsel 1 bis 4 

Dem Vertrag sind vier Briefwechsel ange­
schlossen, die entweder der Interpretation einiger 
Vertragsbestimmungen dienen (Briefwechsel 1 
bis 2) oder gewisse Nebenabreden enthalten 
(Briefwechsel 3 bis 4). Im einzelnen ist hiezu 
folgendes zu bemerken: 

Zum Briefwechsel 1: 

Wie sich schon aus dem Titel des übereinkom­
mens ergibt, sollen durch den Vertrag b e­
s tim m t e finanzielle Fragen geregelt werden. 
Es ist demnach grundsätzlich davon auszugehen, 
daß alles, was im Vertrag nicht geregelt worden 
ist, weiterhin als ungeregelt anzusehen ist. Zur 
möglichsten Vermeidung von Auslegungs­
schwierigkeiten schien es der österreichischen 
Verhandlungsdelegation jedoch zweckmäßig, in 
einem Briefwechsel klarzustellen, welche unter 
Umständen wesentliche Ansprüche dur'ch den 
Vertrag nicht geregelt worden sind. Es handelt 
sich dabei nicht um eine taxative Aufzählung 
aller noch möglichen offen gebliebenen An­
sprüche, sondern um charakteristische Gruppen 
von grundsätzlicher Bedeutung. 

Die Gründe, warum solche' Ansprüche durch 
den Vertrag nicht geregelt wurden,. sind ver­
schiedener Natur. So werden Ansprüche gegen­
über Geld- und Kreditinstituten, Versicherungs­
und Rückverweisungsunternehmungen in Polen 
sowie Ansprüche, die in Wertpapieren öffent­
licher innerer polnischer Anleihen verkörpert 
sind, direkt mit dem Gläubiger geregelt. Das 
gleiche gilt für Ansprüche, die aus der noch 
offen gebliebenen Ablösung der vom polnischen 
Staat, polnischen öffentlichen Unternehmungen 
und Geld- und Kreditinstituten ausgegebenen 
äußeren Anleihen sowie von polnischen Geld­
und Kreditinstituten ausgegebenen, auf Fremd­
währung lautenden und außerhalb Polens zahl­
baren Pfandbriefen herrühren. 

Was im besonderen die Forderungen gegen­
über Geld- und Kreditinstituten in Polen betrifft, 
ist darauf hinzuweisen, daß sich diese Institute 
nach der Besetzung des Landes in fremden Hän­
den befanden und Zahlungsmittel (Reichsmark­
Bestände) nach der Befreiung, soweit überhaupt 
noch vorhanden, als wertlos anzusehen waren. 
Diese Institute sind in Liquidation getreten und 
die Befriedigung der Gläubiger erfolgt nach Maß­
gabe des Abwicklungsergebnisses durch den 
Liquidator. 

Durch die polnischen Maßnahmen (Artikel 1) 
werden in der Regel nur Sachwerte betroffen. 
Es handelt sich bei diesen Maßnahmen nicht um 
eine Konfiskation des Gesamtvermögens einer 
Person, sondern um die Inanspruchnahme be­
stimmter Vermögenswerte, während andere von 
solchen Maßnahmen gar nicht betroffen worden 
sind. Dies gilt im besonderen für Forderungen 
österreichischer Personen aus Lieferungen, Lei­
stungen oder aus welchem Titel auch immer, 
insbesondere auch wenn sie in W~rtpapieren ver- Offen geblieben sind ferner alle Ansprüche auf 
brieft sind. Da solche Forderungen nicht enteig- Rechte aus oder an Patenten, Lizenzen und son­
net wurden, leistet die Volksrepublik Polen stigen gewerblichen Schutzrechten sowie An­
dafür an sich auch keine Entschädigung, es sei sprüche auf Rechte oder aus Rechten auf Auf­
denn, daß Vermögenswerte übernommen wur- findung, Förderung, Bearbeitung und Verteilung 
den, die mit solchen Forderungen in unmittel- von ~odens~ätzen, sofer~ solche Rechte nicht 
barem Zusammenhang stehen. Der Briefwechsel o~nehm bere~ts durch Zelta.blauf oderman?els 
soll also klarstellen, daß Ansprüche aus solchen emer KonzeSSlOn erloschen sll~d. Solche - ~mcht 
Forderungen dann als unter die gemäß Arti-" e~loschene .. ~ Rechte falle? ~edoch dann unter 
kel 1 zu entschädigenden Rechte fallend anzu- dl~ Entschadl~ung! .wenn s~~ 1m Zusammenhang 
sehen sind, wenn und insoweit der damit zusam- mIt der Nauonahslerung ubernommen worden 

h sind. men ängende Deckungswert von der Maßnahme 
betroffen und von der Volksrepublik Polen auch 
tatsächlich übernommen worden ist. 

Nicht geregelt sind Ansprüche aller Art, die 
in Wertpapieren öffentlicher Anleihen 'des ehe-
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maligen De1.ltschen Reiches oder seiner Gebiets­
körperschaften verkörpert sind, auch wenn damit 
zusammenhängende Vermögenswerte übernom­
men worden sind. Auch die Entschädigungen, für 
Ansprüche, die aus Lieferungen, Leistungen und 
Forderungen aller Art gegenüber dem ehemaligen 
Deutschen Reich, seiner Einrichtungen oder 
gegenüber deutschen juristischen Personen her­
rühren, sind durch den vorliegenden Vertrag 
nicht geregelt. 

Zum Briefwechsel 3: 

Hier wird lediglich zum Ausdruck gebracht; 
daß weder von der österreichischen Regierung 
noch von österreichischen Verwaltungsbehörden 
Einwendungen dagegen erhoben werden, daß eine 
hiezu legitimierte polnische Person über ihre bei 
österreichischen Geldinstituten verwahrten 
Werte im Rahmen der österreichischeh Rechts­
ordnung verfügt. Die Frage, inwieweit die öster­
reichischen Geldinstitute bei einer - nach öster-

reichischer Rechtsauffassung nicht anzuerkennen­
den - polnischen Rechtsnachfolge von sich auS 
ein Verfügungsrecht anerkennen, ist dadurch 
nicht berührt. 

Zum Briefwechsel 4: 

Für einige Liegenschaften, die sich auf öster­
reichischem Gebiet befinden und polnischen 
abwesenden oder verschollenen Personen gehö­
ren, wurden öffentliche Verwaltungen gemäß § 2 
lit. f) des Verwaliergesetzes eingerichtet. Diese 
Gesetzesbestimmung kann angewendet werden, 
wenn es sich bei dem Eigentümer des Vermögens 
um einen Angehörigen eines Staates handelt, in 
welchem österreichisches Vermögen von konfis­
katorischen Maßnahmen betroffen ist. Nach Ab­
schluß des Vermögensvertrages fallen diese Vor­
aussetzungen weg. Im übrigen sind für. diese 
abwesenden Personen Kuratoren bestellt; die 
erforderliche Obsorge ist daher weiterhin gege­
ben. 
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